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Аннотация.	 Цель исследования – проанализировать основные приемы, которыми пользуется переводчик 
для передачи устаревших слов при переводе художественного текста. Исследование строится на 
особенностях перевода романов Б. Виана «Пена дней» и «Осень в Пекине». В ходе работы были 
применены: описательно-аналитический метод, сопоставительный анализ и метод логического 
моделирования. Рассмотрены функции архаизмов в художественном тексте и выделены их типы. 
На примере переводов произведений Б. Виана Л. З. Лунгиной («Пена дней», 1983) и М. Л. Аннин-
ской («Осень в Пекине», 1997) анализируется передача различных типов архаизмов, в том числе 
историзмов, с французского языка на русский. Авторы приходят к выводу о важности точной 
передачи архаизмов на иностранный язык, приводят способы их перевода, при этом отмечают, 
что наиболее точно авторский стиль передает поиск полного или частичного эквивалента.
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Abstract.	 The purpose of this research is to analyze the basic techniques used by a translator to convey 
outdated words when translating a fiction text. The sources of the analysis are the novels of the 
writer B. Vian “Foam of Days” and “Autumn in Beijing”. The descriptive-analytical method, as well as 
comparative analysis and logical modeling method, are used during the study. The functions of ar-
chaisms in a fiction text are given, and various types of archaisms are highlighted. The authors note 
the importance of adequate translation of archaisms in a work of art. Searching for an equivalent, 
complete or partial, is the most accessible way of translating archaisms that conveys the author’s 
style. Using the example of translations of B. Vian’s works by L. Z. Lungina (“Foam of the Days,” 1983) 
and M. L. Anninskaya (“Autumn in Beijing,” 1997), the transfer of various types of archaisms, including 
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ВВЕДЕНИЕ

Борис Виан – яркий представитель французской 
литературы XX века, романы которого читали, бур-
но обсуждали его современники. По романам Виа
на еще при его жизни снимали фильмы. Сегодня 
о популярности этого писателя свидетельствуют 
переиздание его романов и произведений малой 
прозы, современные экранизации и их новые пере
воды. Но при этом творчество Виана не так часто 
исследуют лингвисты, несмотря на то что его неор-
динарный идиостиль представляет особый интерес.

Сегодня художественные тексты Б.  Виана  – 
бесспорная классика. В них запечатлены уникаль-
ные образы ушедшей эпохи, передана атмосфера 
того времени. Поэтому перевод художественного 
текста и анализ его качества является важнейшим 
объектом изучения теории перевода [Митягина, 
Наумова, 2024; Горожанов, Гусейнова, Степано-
ва, 2022а; Горожанов, 2022]. Однако прежде чем 
преступить к переводу, переводчику необходимо 
проанализировать индивидуальный авторский 
стиль писателя, что позволит выявить его особен-
ности и найти адекватные способы перевода.

Целью нашего исследования является поиск 
наиболее продуктивных способов перевода архаиз
мов в художественном тексте, для достижения кото-
рой были поставлены следующие задачи:

–	 охарактеризовать термины «идиостиль» и 
«архаизмы»;

–	 выделить функции архаизмов в художест
венном дискурсе;

–	 на материале романов Б. Виана и их пере
водов на русский язык проанализировать наи-
более удачные способы перевода архаизмов.

Материалом исследования стали тексты рома
нов Б. Виана «Пена дней» («L’Écume des jours») 
и «Осень в Пекине» («L’Automne à Pékin»), а также 
тексты переводов данных произведений на рус-
ский язык Л. З. Лунгиной и М. Л. Аннинской соот-
ветственно.

В ходе работы были использованы следующие 
методы:

1)	сопоставительный анализ (с целью сравне-
ния перевода архаизмов с оригинальным 
текстом);

2)	метод логического моделирования (с целью 
объяснения выбора переводчиком тех или 
иных способов перевода);

3)	общенаучные – описательно-аналитический 
метод, синтез и анализ.

ПОНЯТИЕ ИДИОСТИЛЯ

История изучения понятия «идиостиль» или «инди
видуально-авторский стиль» берет свое начало еще 

в Древней Греции. Но и сегодня к нему обращают-
ся исследователи широкого спектра гуманитарных 
наук, в том числе и лингвисты.

Так, В. С. Виноградов связывает современный 
этап развития теории «идиостиля» с активным 
развитием лингвистической поэтики, центральным 
объектом которой является «индивидуальный ав-
торский стиль» [Виноградов, 2001]. Проблеме иди-
остиля посвящены актуальные научные работы, 
в  которых активно применяется современный 
программный и  математический аппарат [Бара-
нов, Добровольский, 2022; Горожанов, Гусейнова, 
Степанова, 2022б]. Также проблематикой идиости-
ля занимаются специалисты в сфере стилистики, 
объектами изучения которой выступают автор-
ский стиль, а также функциональные стили языка 
и принципы выбора и организации языковых еди-
ниц в композиционное единство. Таким образом, 
изучение индивидуального стиля авторов не толь-
ко выявляет индивидуальную манеру письма того 
или иного писателя, но и фиксирует отклонение от 
общей литературной нормы, влияющее на состо-
яние современного языка [Склярова, Самарина, 
2020]. Поскольку изучением идиостиля занима-
ются ученые из разных областей лингвистическо-
го знания, сформировались различные его опре-
деления. Например, А.  И.  Ефимов отождествляет 
«идиостиль» с системой, в рамках которой тот или 
иной автор отбирает лексику и речевые средства 
в своем дискурсе [Ефимов, 1957]. При этом иссле-
дователь отмечает, что функционирование этой 
«системы» зависит от мировоззрения автора.

Е. В. Старкова, объединяя разные подходы, по-
нимает под идиостилем писателя систему отбора 
образно-языковых средств, сохраняющих в себе 
черты сознания и мышления языковой личности 
[Старкова, 2014]. Такой подход можно назвать сти-
листически когнитивным, так как в нем отмечается 
вербализация когнитивных особенностей писателя 
сквозь призму его идиостиля.

Сегодня существуют следующие подходы к изуче
нию понятия идиостиля:

–	 семантико-стилистический изучает об-
разно-эстетическое содержание дискурса 
писателя;

–	 лингвопоэтический занимается формаль
ными стилистическими свойствами худо
жественного текста;

–	 системно-структурный рассматривает 
идиостиль как лингвистическое конструи-
рование миров в рамках индивидуального 
дискурса;

–	 коммуникативно-деятельностный изучает 
идиостиль как деятельность автора, направ
ленную на коммуникацию [Беликов, Кры-
син, 2023].
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Идиостиль является одним из ключевых по-
нятий и в теории перевода, так как анализ инди-
видуального стиля писателя выступает важней-
шим условием перевода художественного текста. 
Сегодня переводоведы активно исследуют, каким 
образом сохраняется идиостиль автора при пе-
реводе [Абабкова, 2024; Устинова, 2024]. В связи 
с актуальностью нашего исследования необходи-
мо дать характеристику понятия «индивидуальный 
стиль» с позиций теории перевода. Итак, идио
стиль – это система организации и создания ху-
дожественного текста, обусловливающая отбор 
автором языковых средств на всех уровнях (лек-
сическом, синтаксическом, фонетическом, мор-
фемном), влияющая в  той или иной степени на 
художественный перевод текста, в зависимости 
от культурной картины мира автора текста, его 
мышления, мировоззрения и тех же характеристик 
носителей переводящего языка.

АРХАИЗМЫ В ПРОЗЕ Б. ВИАНА

Проанализировав лексический уровень идиостиля 
Б.  Виана, мы пришли к выводу, что одной из его 
особенностей является использование архаизмов, 
перевод которых представляет ряд сложностей.

В произведениях писателя архаизмы употреб
ляются наряду с неологизмами, чем создается 
эффект контраста. Чаще всего они характеризу-
ют речь рассказчика, при этом автор наделяет их 
ироничной коннотацией, а реже – характеристи-
кой речи персонажей [Аннинская, 1999]. Еще одна 
функция архаизмов в произведении – создание 
чудаковатых персонажей.

Как уже говорилось выше, архаизмы являются 
яркой и неотъемлемой частью идиостиля Б. Виана, 
хотя и встречаются в произведениях писателя зна-
чительно реже неологизмов, но при этом не теряют 
своей значимости [Васильева, Левичева, 2022].

Обратимся к определению термина «архаизм». 
Е.  Н.  Макарова утверждает, что так называют «те 
лексические единицы, которые вышли из актив-
ного употребления в языке, но сохранились в его 
пассивном словарном составе» [Макарова, 2007, 
с. 156]. В большинстве случаев архаизмы понятны 
носителям языка, но вызывают целый ряд слож-
ностей при переводе. В зависимости от причин 
архаизации выделяются:

1)	 историзмы – слова, вышедшие из употреб
ления в связи с утратой обозначаемого 
понятия и не имеющие эквивалентов;

2)	 собственно, лексические архаизмы – сло-
ва, которые называют существующие реа-
лии, но по какой-либо причине вытеснен-
ные другими лексическими единицами. 

Таким образом, лексический состав арха-
измов неоднородный и разноплановый.

В. С. Виноградов отмечает многофункциональ-
ность архаизмов в языковой картине писателя, 
поскольку употребляются для самых разных целей, 
но при этом на их выбор влияют жанр произведе-
ния, авторская задумка и хронотоп текста [Виногра-
дов, 2001].

Так, авторы нередко используют архаизмы для 
передачи эмоционально-экспрессивных оттенков 
речи, что необходимо учитывать при переводе 
и не «осовременивать» устаревшие слова, вышед
шие из активного употребления. Эмоционально-
экспрессивная функция архаизмов используется 
для воссоздания колорита или атмосферы исто-
рической эпохи, помогает достичь определенных 
стилистических целей, например придает торже-
ственный, сатирический или возвышенный тон 
речи персонажей, а также официально-деловую 
или церковную окраску1.

При переводе такие лексические единицы, 
как правило, передаются с помощью эквивалент-
ной архаической лексики либо книжными слова-
ми. Поиск подходящего эквивалента (полного или 
частичного) – это самый распространенный способ 
сохранения идиостиля автора при переводе на ино-
странный язык. Сложности могут возникнуть при 
переводе историзмов, которые представляют собой 
национальные реалии и отсутствуют в культуре но-
сителей переводящего языка. В таких случаях не 
обойтись без сноски, объясняющей данное явление.

Исследователи также отмечают, что перевод 
архаизмов зависит от его синхронии или диахронии. 
Так, А. Л. Андрес считает, что диахронный перевод 
особенно сложен, что объясняется временно́й 
дистанцией между писателем и переводчиком, 
разницей социальной среды, а значит в целом 
влияет на временны́е уровни языка оригинала 
и языка перевода2.

Большое различие при этом заключается в экс-
тралингвистических характеристиках текста. Осо-
бенно сложно определить архаизмы, которые явля-
лись таковыми на время написания оригинального 
текста и использовались автором для достижения 
разных стилистических задач, например, для соз-
дания образов персонажей или характеристики 
места действия. Именно такие архаизмы встреча-
ются в текстах Б. Виана наиболее частотно, так как 
автор писал на современном французском языке, 
и использовал архаизмы как часть языковой игры. 

1Андрес А. Л. Дистанция времени и перевод. URL: https://www.
dropbox.com/s/3iznn1geue95rhd/A.%20Andres.%20Distance%20time.
pdf?dl=0 (дата обращения: 03.09.2024).
2URL: https://www.dropbox.com/s/3iznn1geue95rhd/A.%20Andres.%20
Distance%20time.pdf?dl=0 (дата обращения: 07.09.2024).
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Игнорирование переводчиком архаизмов этого 
типа негативно влияет на передачу индивидуаль-
ного авторского стиля [Базылев, 2005].

ПОЛУЧЕННЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ

В романе «Пена дней», где «оживает» множество 
изобретений, придуманных Вианом, которые слож-
но представить даже людям XXI века, встречаются 
титулы и профессии, давно исчезнувшие. Напри-
мер, когда персонаж по имени Шик, одержимый 
покупкой книг, не платит налоги, к нему приходит 
le sénéchal de la police. Согласно онлайн-словарю 
«Larousse», le sénéchal означает: «Grand officier 
du palais royal au temps des Mérovingiens, des 
Carolingiens et des premiers Capétiens (La fonction 
fut supprimée en 1191)»1. Le sénéchal называ-
ли придворных офицеров во времена династий 
Меровингов, Каролингов и первых Капетингов, но 
в  1191 году это звание было упразднено. Автор 
использует данный архаизм с определенной 
стилистической целью – создать вселенную абсур-
да. Герои романа живут в параллельной вселенной 
в XX веке, где все увлечены философией Партра 
(в нашем мире – Сартра), где танцуют модные тан-
цы и передвигаются на машинах. И вдруг неожи-
данно в этом контексте появляется давно забытый 
титул le sénéchal.

Переводчик Л.  З.  Лунгина передает фразу 
дословно ʻснешеаль полицииʼ. В русском языке это 
слово зафиксировано в Толковом словаре Д. Н. Уша-
кова: «в феодальной Франции – должностное лицо, 
ведавшее юстицией и военными делами округа»2. 
В  данном случае дословный перевод архаизма 
абсолютно уместен : по задумке автора странный ти-
тул должен вызвать у читателя диссонанс, при этом 
читатель может догадаться о происхождении слова 
и отметить архаичный характер существительного.

Шик тратит все свои денежные средства на 
покупку книг, рукописей и старой одежды своего 
кумира – философа Партра. Всё это «богатство» он 
покупает у le libraire3. В онлайн-словаре «Larousse» 
существительное дается с пометкой vieux, что 
означает ‘устаревшееʼ – впервые это существи-
тельное было зафиксировано в словаре XVII века 
(Dictionnaire universel de furetière)4. При этом слово 
многозначное: artisan, marchand qui imprime, quivend 

1URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sénéchal/72058 (дата 
обращения: 28.09.2024).
2URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/1021806 (дата обращения: 
6.10.2024).
3URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/libraire/47008 (дата 
обращения: 15.10.2024).
4URL: https://archive.org/details/DictionnaireUniversel/page/n573/mode/ 
2up (дата обращения: 25.10.2024).

et qui relie les livres (ремесленник, торговец, который 
печатает, продает и переплетает книги)5.

В тексте перевода романа существительное 
книготорговец точно передает значение этого арха-
изма. Л. З. Лунгина использует полный эквивалент.

В романе «Осень в Пекине» также встречаются 
старинные титулы. Например, когда Амадис Дюдю по-
падает в тюрьму за то, что сбивает велосипедиста, там 
встречает l’abbé, который ведет себя достаточно воль-
но для своего духовного статуса. Для начала отметим, 
что персонаж живет в XX веке и обратимся к опре-
делению существительного l’abbé к онлайн-словарю 
«Larousse»: «titre donné à tout ecclésiastique (le titre 
de monsieur l’abbé est de plus en plus remplacé par 
celui de père)» (титул, данный любому священникуʼ)6. 
Сегодня вместо l’abbé в  основном используется le 
père (папа). М. Л. Аннинская сохраняет архаизм и дает 
его дословный перевод ‘аббатʼ.

Для создания чудаковатого образа персона-
жа Б. Виан использует устаревшую лексику: L’abbé 
Petitjean caracolait dans les couloirs de la prison suivi 
de près par le gardien, где глагол caracoler – архаизм, 
в онлайн-словаре «Linternaute» представлена его 
дефиниция: «faire des mouvements vivaces, sautiller, 
galoper, sauter, cabrioler. Verbe venant de l’escargot, 
utilisé au XVIle siècle dans le monde équestre, pour 
dire d’un cavalier qu’il effectue des voltes, c’est-à-dire 
un tour complet que le cavalier fait exécuter à son 
cheval»7. В таком значении глагол caracoler исполь-
зовался в XVII веке среди рыцарей и наездников, 
когда они вместе с лошадью совершали прыжки 
и  сальто. Л.  Лунгина переводит фразу так: «Аббат 
Грыжан гарцевал по тюремным коридорам в сопро
вождении сторожа», т.  е. выбирает эквивалент, 
заимствованный из польского языка. В русском 
языке гарцевать появляется намного позже фран-
цузского caracoler – в XIX веке, однако значение 
похожее: «умело, красиво ездить верхом». Как мы 
видим, в данном случае подобрать полный эквива-
лент не было возможности.

Итак, наиболее частотным способом передачи 
архаизмов является поиск эквивалента: полного, 
когда он абсолютно соответствует семантике, эпохе, 
когда слово было в активном употреблении, и сти-
лю речи, или частичного (неполного) эквивалента.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Выделив архаизмы в произведениях Б.  Виана 
и проведя анализ их функционирования в тексте, 

5Зд. и далее перевод наш. – Т. М. и Е. С.
6URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/abbé/72 (дата обра-
щения: 02.11.2024).
7URL: https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/recherche/?f_libelle=cara-
coler (дата обращения: 10.11.2024).
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мы пришли к выводу, что архаизмы являются важ-
нейшей частью идиостиля писателя, который при-
бегает к  их использованию для создания запо
минающихся образов и создания иронической 
коннотации.

Перевод архаизмов – сложный процесс, поско
льку переводчик должен учитывать, с одной стороны, 

исторические реалии, с другой – передать их так, 
чтобы они были понятны современному читателю.

Кроме того, необходимы предпереводческий 
анализ идиостиля писателя, в ходе которого необ-
ходимо установить характерные черты индивиду-
ального авторского стиля на всех языковых уровнях 
и подобрать способы перевода.
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